APPENDIX,
No. I.

ON THE SACRED BOOKS OF BOODHISX.
FROM PBINSEP'S " MONGOLIA."

OP the sacred books of Bo'od'hism we have now three complete versions,
in the Sanscrit, Tibetan, and Pali languages j and all have been care-
fully examined and reported upon by thorough proficients in each of these
languages respectively. We have a Sanscrit version that was obtained
in Nipal by Mr. Hodgson, the British resident at Katimandoo, and after
being studied and partially abstracted by himself, was by him trans-
mitted to the Royal Library of Paris, about fifteen years ago, and has
there been closely examined by Messrs. Remusat and Bournouf, whose
works on the subject are before the world. We have also a Tibetan
version obtained through the same channel, and subjected by the
government of India to the examination of M. Csoma da Koros. The
result of his labours has appeared in several translations and abstracts,
which were published in the Asiatic Researches of Bengal, and in the
monthly Journal of the Asiatic Society, between the years 1835 and
1840, The Pali version was traced out by Mr. William Tumour, a
high civil functionary of Ceylon. This gentleman first published in a
separate volume the text, with a close translation of the Maha-wanso,
an ancient poem on the origin and spread of the Bood'hist religion,
compiled in the fifth century of our era from the Cingalese version of
the Attha-katha, a work of much higher antiquity. He next published
in the pages of the Journal of &a Asiatic Society of Bengal, a series of
valuable essays, with the heading of " Pali Bud'histical Annals;" and
in these we find a complete analysis of the sacred books themselves,
and a critical examination of the grounds for assuming them to be